
VIA FERRATA DU ROCHER D'ARTHOUZE
ORCIÈRES SERRE EYRAUD (05170)

CHAMPSAUR (HAUTES-ALPES)
GPS 44°40.578’N, 6°18.236’E: PARKING

VIA FERRATA DE ROUANNE 
ANCELLE (05260)

CHAMPSAUR (HAUTES-ALPES)
GPS 44°37.676’N, 6°15.785’E : PARKING 

VIA FERRATA DU GRAND BEC 
ALPE DU GRAND SERRE (38350)

MATHEYSINE (ISÈRE)
GPS 5.86216,45.02838

PRÉSENTATION GÉNÉRALE / GENERAL OVERVIEW

Cette via ferrata se compose de 4 parties distinctes progressives dans la 
difficulté. Accessible aux enfants à partir de 6 ans jusqu’aux experts, toutes 
les combinaisons sont possibles. Via ferrata ombragée en versant nord. / 
This via ferrata is made up of 4 sections of increasing difficulty. Covering a 
range of abilities, suitable for children from 6 years to experts.

ITINÉRAIRE(S) / ITINERARY(IES)

ITINÉRAIRE INITIATION / INTRODUCTORY EASY ROUTE  
>  Durée / duration : 1h30 - Longueur / length : 200 m  

Niveau / difficulty : facile - Marquage / marking : vert
Equipée pour les enfants à partir de 6 ans, la via démarre juste au-
dessus de la piste. On remonte un pilier sur 40 m. Une traversée à 
droite, passant par un tunnel naturel, débouche sur une grande vire 
horizontale. On remonte ensuite un mur de 10 mètres qui amène au 
pied d’un mur très raide que l’on longe à son pied sur la droite. Une 
descente oblique sur la droite permet de rejoindre le chemin de retour. 
/ Suitable for children from 6 years, this trail starts just above the path. 
Climb a 40 m column. A crossing on the right, past a naturally formed 
tunnel, leads to a large horizontal ledge. Then climb a 10 meter wall 
which brings you to the foot of another very steep wall, its base runs off 
to the right. You can join the return trail by taking the downhill slope on 
the right.

PRÉSENTATION GÉNÉRALE / GENERAL OVERVIEW
Dans un cadre exceptionnel, la via ferrata est implantée sur une falaise dans 
le fond de la vallée de la Rouanne, son exposition sud/ouest lui confère 
une grande amplitude d’ensoleillement journalier. Cette falaise de 130 
m de dénivelé accueille 3 parcours de niveaux variés. / In an exceptional 
location, this via ferrata is set into rock face at the base of the Rouanne 
valley. It enjoys plenty of sunshine due to a south/west exposure. This rock 
face, with 130 m elevations, hosts 3 separate trails of varying difficulty. These 
routes can be completed in succession to make one large trail (from the 
easiest to most challenging).

ITINÉRAIRE(S) / ITINERARY(IES)

ITINÉRAIRE INITIATION / INTRODUCTORY EASY ROUTE
Parcours d’initiation très abordable, profil horizontal, adapté aux enfants 
avec retour sur le sentier du canyoning. / An introductory route, horizontal in 
profile, suitable for children with a return trail via a canyoning stretch.
 > Niveau / difficulty : facile / Easy   

> Marquage / Marking : jaune > Durée / Duration : 1h-1h30

PRÉSENTATION GÉNÉRALE / GENERAL OVERVIEW

Une via ferrata en deux parties à enchainer ou à faire séparément, avec des 
parties ludiques et d’autres très aériennes. Ambiance « montagne » pour un 
parcours athlétique mais accessible, qui dégage de superbes perspectives 
sur la station de l’Alpe du Grand Serre et les sommets des Écrins, de 
l’Oisans et de la Chartreuse. / A two part via ferrata that can be completed 
in one or done separately with a mix of recreational sections and others 
of a more demanding overhead. An athletic yet achievable parcours in a 
mountainous setting, which opens up dramatic views of the Alpe du Grand 
Serre resort and the Ecrins, Oisans and Chartreuse peaks.

ITINÉRAIRE(S) / ITINERARY(IES)
 

Si la météo est incertaine, possibilité de se rabattre sur la « via ferrata de la 
cascade » (PD), accessible aux débutants (durée : 1h à 2h). / A fun ridged 
parcours in a beautiful mountainous setting. A series of short rock climbs 
and trails on pathways offering wonderful views over the ski resort and 
amazing surroundings. A truly wonderful hike, not to be missed.

1RE PARTIE / FIRST PART
 > Difficulté / Difficulty : AD+
> Altitude de départ / Entry altitude : 1750 m
> Altitude maxi / Maximum altitude : 1950 m
> Dénivelé / Ascent : 200 m
> Durée / Duration : 4h à 5h retour compris / including return
> Longueur / Length : 550 m

LE PLUS / THE MOST
Tunnel naturel, ambiance aérienne pour la sortie sportive 
et le mur final. / Natural tunnel, airy feeling for the sports 
outing and the final wall.

LE PLUS / THE MOST
1 pont de singe, 3 itinéraires s’enchaînant du plus simple 
au plus difficile. / 1 monkey bridge, 3 routes ranging from 
the easiest to the most difficult.

LE PLUS / THE MOST
Passerelles, passage en surplomb pour des sensations 
« alpinisme ». / Walkways, overhanging passageway for 
«mountaineering» feelings.
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ITINÉRAIRE CONFIRMÉ / BLUE VIA FERRATA 
>  Durée / duration :  1h > Longueur / length : 100 m 
> Niveau / difficulty : moyen > Marquage / marking : bleu
Même départ que la précédente jusqu’au mur raide que l’on remonte 
directement. On arrive à une seconde vire que l’on suit sur la droite jusqu’à 
la forêt où l’on trouve le chemin de descente en partie câblée / The same 
starting point as the previous trail until the steep wall which you climb 
directly. On reaching the second ledge which stretches to your right as far as 
the forest, you’ll come across the descending section which is cabled.

SORTIE SPORTIVE / SPORTING EXCURSION  
>  Durée / duration :  1h > Longueur / length : 60 m 
> Niveau / difficulty : difficile > Marquage / marking : rouge
Après avoir gravi l’itinéraire initiation jusqu’à la 2e vire, on continue droit 
au-dessus. On gravit une belle paroi très compacte et verticale par une 
succession de passages athlétiques et aériens. Au sommet de la falaise, 
possibilité de rejoindre la descente (pour les personnes fatiguées) ou de 
continuer le câble sur la droite qui rejoint la dernière partie (mur final). 
/ After climbing the introductory route to the second ledge continue 
climbing straight up. Climb a spectacular crag, small but vertical via a 
succession of athletic, overhead sections. At the top of the rock face, 
continue along the cable on the right which joins the last section. Here, if 
you’re tired, you can join the descent.

MUR FINAL / FINAL WALL 
>  Durée / duration :  1h - Longueur / length : 100 m  

Niveau / difficulty : difficile - Marquage / marking : noir
C’est la partie la plus difficile. L’ascension s’effectue en oblique vers la 
droite et démarre par un passage déversant qui franchit le 1° mur pour 
déboucher sur une rampe oblique. Une suite de passages très athlétiques 
permet de déboucher au sommet dans une prairie. Le chemin de descente 
part sur la droite (ouest) et revient au pied de la falaise où l’on retrouve le 
chemin de descente. 
/ This is the most difficult section. The ascent takes off obliquely to the right 
and starts with a banked passage that crosses the first wall which comes out 
onto a sloping ramp. A run of challenging sections take you to the top and 
into a meadow. The return path starts to your right, (west) and comes back 
to the foot of the rock face where you rejoin the main return route.

> Temps d’approche / Time of walk : 5 min
> Altitude de départ / Entry altitude : 1450 m
> Altitude maxi / Maximum altitude : 1558 m
> Parking / Car park : 200 m > Retour / Return : 20 min
>  Accès au site : Serre Eyraud puis piste forestière sur 2 km / Access to 

the site: Serre Eyraud followed by a forest path covering 2 km
> Prix : gratuit / Price: free
>  Période accessible : 15 avril au 15 novembre selon autorisation / 

Accessible: 15 April to the 15 November according to authorization.
>  Contact : Office de Tourisme du Champsaur Valgaudemar 

Tél. 04 92 49 09 35 
Office de Tourisme d’Orcières - Tél. 04 92 55 89 89 
www.champsaur-valgaudemar.com

PRÉSENTATION GÉNÉRALE / GENERAL OVERVIEW

Un itinéraire impressionnant mais sans grande difficulté technique ou 
physique, et qui permet de découvrir un barrage sous un angle de vue 
insolite. 
An impressive itinerary but not too technical or physical challenging. It allows 
to discover a dam in a different and unusual perspective.

ITINÉRAIRE(S) / ITINERARY(IES)
 

VIA D’INITIATION DU BELVÉDÈRE / BELVEDERE INITIATION 
Via d’initiation du belvédère sur un mur accessible à tous, les ateliers 
ludiques permettent d’acquérir de la confiance avant de partir  sur une 
grande via ou tout simplement d’être fier d’avoir fait une  des deux 
boucles du Belvédère. Deux boucles possibles, la petite boucle est 
adaptée aux enfants à partir de 1,20m avec une ligne de vie rabaissée 
pour être parfaitement adaptée à leur taille.Tout le parcours est visible 
depuis la plate-forme pour surveiller l’avancement des pratiquants. 
/ For children or adults who have never practiced via ferrata. 2 very 
entertaining initiation courses on the belvedere du Sautet to learn 
manipulation of equipment and improve techniques.
 
LE GRAND FRISSON / THE BIG THRILL
Après avoir franchi le portail, la via ferrata débute par un sentier. Vous 
surplombez le Drac situé 200m en contrebas jusqu’aux échelons 
descendant jusqu’à la première passerelle. La Via Ferrata progresse le long 
de parois verticales à 80m au-dessus de la rivière. Après avoir enjambé une 
2e passerelle, vous apercevez le barrage et son usine au pied de l’ouvrage. 
Encore quelques échelons à gravir et vous voilà au portail de sortie. 
Remarque : une tyrolienne est présente sur site, mais n’est accessible 
qu’accompagné par un professionnel.
/ After crossing the front door, the via ferrata starts along a path. You 
overhang the Drac located 200m below, and follow the rungs until the first 
bridge. The Via Ferrata progresses along vertical walls 80m above the river. 
After crossing a second footbridge, you see the dam and its factory at the 
foot of the built. Still few rungs to climb and here you are at the exit portal.
Note : there is a zipline near the site, but accessible only accompanied by 
a professional.»

LE GRAND FRISSON / THE BIG THRILL 
 >  Important :  Pour vous assurer de son ouverture veuillez prendre Pour vous assurer de son ouverture veuillez prendre 

contact avec l’OT de Corps ou vérifier sur le site de la Communauté contact avec l’OT de Corps ou vérifier sur le site de la Communauté 
de Communes de la Matheysinede Communes de la Matheysine / To ensure it’s opened, check with 
the Matheysine Federation of Municipalities.

> Difficulté / Difficulty : PD > Durée / Duration : 1h30-2h
> Longueur / Length : 500 m
> Temps d’approche / Time of walk : 1 min
> Altitude de départ / Entry altitude : 770 m
> Altitude maxi / Maximum altitude : 770 m
> Dénivelé / Ascent : 30 m
> Parking / Car park : à côté du départ / Next to the departure
> Retour / Return : par la route / by road
>  Accès au site : se garer au niveau du barrage EDF / 

Access to the site: park at the level of the EDF dam
> Prix : gratuit / Price: free
>  Période accessible : mai à octobre / Accessible : May to October
>  Contact : Office de Tourisme de Corps - Tél. 04 76 30 03 85 

https://www.ccmatheysine.fr/web/culture-loisirs/via-ferrata/ 
   

POUR VOUS ACCOMPAGNER / TO ACCOMPAGNY YOU

BUREAU DES GUIDES  
DES 2 VALLÉES  
Tél.  06 89 88 04 31 

06 83 36 22 47

BUREAU DES GUIDES
DU MONT AIGUILLE 
Tél. 06 22 44 30 62

DAMIEN GIRARD 
Tél. 06 12 38 63 06

LOCATION DE MATÉRIEL / EQUIPMENT HIRE
 

En saison estivale (juillet et août ) : / June 15th till August 31st

BASE NAUTIQUE DU SAUTET 
(CORPS)
Tél.   07 88 55 05 54
Hors saison: Renseignements auprès de l’OT de Corps  
/ June 15th till August 31st

2E PARTIE / SECOND PART
Itinéraire varié et aérien dans de grandes dalles ocres et noires. Un « 
gaz » omniprésent tout au long de l’itinéraire avec une sortie mémorable 
au milieu des surplombs. Comme pour toutes les courses, le passage 
par le sommet du Grand bec et son belvédère est obligatoire avant de 
redescendre par le Lac Brouffier. / A diverse overhead itinerary in an area 
of black and ocre rock face. A ubiquitous «gas» is present throughout the 
itinerary with an impressive exit in the midst of overhangs. As with all the 
routes, the section via the Grand Bec peak and its viewpoint is necessary 
before coming back down to Lake Brouffier.
 > Difficulté / Difficulty : D+
> Altitude de départ / Entry altitude : 1950 m
> Altitude maxi / Maximum altitude : 2080 m
> Dénivelé / Ascent : 130 m
>  Durée / Duration : 5h30 à 6h30 (totalité de l’itinéraire avec le retour) /  

total length of route including return
> Longueur / Length : 200 m
> Temps d’approche / Time of walk : 45 min à 1h
> Parking / Car park : 500 m du départ de la marche d’approche.
>  Retour / Return : 1h45. Après une petite descente cablée, prendre 

la direction du sommet du Grand Bec. Puis, lorsque l’on aperçoit 
le Lac Brouffier, descendre dans sa direction. Passer au bord et 
continuer le chemin sur la gauche. / 1:45. After a small descent by 
cable, take the direction of the Grand Bec summit. 
Then, when you spot Lake Brouffier, descend in that direction. Pass 
along the bank and continue along the path on the left.

>  Accès au site : se rendre à la station de l’Alpe du Grand Serre. 
Access to the site: go to the ski station Alpe du Grand Serre

> Prix : gratuit / Price: free
>  Période accessible : juin à octobre / Accessible: June to October
>   Contact : Office de Tourisme de l’Alpe du Grand Serre 

Tél. 04 76 56 24 72 - www.alpedugrandserre.info
            

POUR VOUS ACCOMPAGNER / TO ACCOMPAGNY YOU

BUREAU DES GUIDES DU MONT AIGUILLE
Tél. 06 22 44 30 62

LOCATION DE MATÉRIEL / EQUIPMENT HIRE

VINCENT SPORTS INTERSPORT 
(ALPE DU GRAND SERRE) 
Tél. 04 76 72 18 75

ITINÉRAIRE SPORTIF / SPORTING EXCURSION
Parcours plus soutenu dans la verticalité pour atteindre le point culminant 
de la falaise, échappatoire possible à mi-parcours. 
Cette échappatoire sert également de liaison avec l’itinéraire jaune. 
This route is more of a vertical challenge to reach the top of the rock face. 
There is a mid-point where you can leave the ascent, if needed. 
This exit trail also links up with the yellow itinerary.
 > Niveau / difficulty : moyen / Quite Difficult 
 > Marquage / Marking : bleu > Durée / Duration : 1h-1h30

ITINÉRAIRE ENGAGÉ/ CHALLENGING EXCURSION
Parcours plus aérien. Il part sur la droite de la falaise, à 20 mètres du 
sommet de la deuxième partie bleue. Il offre 2 passages sur passerelles et 
pont de singe et sort 60 mètres plus à droite. / A more overhead route. The 
trail starts on the right side of the rock face and reaches 20 metres from the 
top of the second blue section. Includes 2 footbridges and a monkey bridge 
and goes 60 metres to the right.
 > Niveau / difficulty : difficile  / Difficult 
 > Marquage / Marking : rouge
> Durée / Duration : 1h30-2h

> Altitude de départ / Entry altitude : 1660 m
> Altitude maxi / Maximum altitude : 1796 m
> Temps d’approche / Time of walk : 10 min à 15 min.
> Parking / Car park : Rouanne haute
>  Retour : par sentier pédestre le long du torrent de la Rouanne / 

Return: by hiking trail along the Rouanne stream
>  Accès au site : Chemin de Rouanne  / Access to the site: Rouanne path
> Prix : gratuit / Price: free
>  Période accessible : du 15 mai au 15 octobre selon autorisation. / Accessible: 

from 15 May to 15 October according to authorization.
>   Contact : Office de Tourisme du Champsaur Valgaudemar 

Tél. 04 92 49 09 35

POUR VOUS ACCOMPAGNER / TO ACCOMPAGNY YOU

BUREAU DES GUIDES 
CHAMPSAUR VALGAUDEMAR 
Tél. 06 16 52 59 56

BUREAU DES GUIDES  
DES 2 VALLÉES  
Tél. 06 89 88 04 31

EAU VIVE PASSION  
Tél. 04 92 53 77 17

ERIC FOSSARD 
Tél. 06 80 62 11 24

GUIDES ESPRIT MONTAGNE 
Tél. 06 82 16 52 86

LOCATION DE MATÉRIEL / EQUIPMENT HIRE

AUROUX SPORTS  
(SAINT BONNET)
Tél. 04 92 50 52 27

S’PASS SPORT (SAINT BONNET)
Tél. 06 11 11 14 96

VIA FERRATA DU SAUTET 
CORPS (38970)

MATHEYSINE (ISERE)
GPS 5.90750, 44.81787 

POUR VOUS ACCOMPAGNER / TO ACCOMPAGNY YOU

BUREAU DES GUIDES 
CHAMPSAUR-VALGAUDEMAR
Tél. 06 16 52 59 56

EAU VIVE PASSION
Tél. 04 92 53 77 17

ERIC FOSSARD
Tél. 06 80 62 11 24 

ACTIONS
Tél. 04 92 50 11 84

BUREAU DES GUIDES 
DES 2 VALLÉES
Tél. 06 89 88 04 31

GUIDES ESPRIT MONTAGNE 
Tél. 06 82 16 52 86 

EVOLUTION CANYON 
Tél. 06 88 88 74 19

LOCATION DE MATÉRIEL / EQUIPMENT HIRE

RONY SPORT  
(PONT DU FOSSÉ)  
Tél. 04 92 55 93 46

ALP VÊTEMENTS 
(PONT DU FOSSÉ)  
Tél. 04 92 55 92 81
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VIA VIA  FERRATA FERRATA CHAMPSAUR, CORPS, MATHEYSINE  
ALPE DU GRAND SERRE, LE DÉVOLUY,  

SOURCES DU BÜECH, LE CAIRE, ORPIERRE 

DÉCOUVREZ NOS VIA FERRATA 
ENTRE ALPES & PROVENCE. 
Discover our via ferrata 
between Alpes and Provence. 

LE PLUS / THE MOST
Un site unique, à la fois sauvage et industriel, avec les vues 
sur les installations EDF et le mur du barrage. / A unique 
place, wild and industrial at the same time with a view of 
the EDF installations and the dam wall. 
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VIA FERRATA DES GORGES D’AGNIELLES  
          LA FAURIE (05140) 
SOURCES DU BUËCH (HAUTES-ALPES)
GPS LATITUDE : 44,556989 ; LONGITUDE : 5,772754 

VIA FERRATA DE LA GRANDE FISTOIRE
LE CAIRE (04250)

SISTERON BUËCH (ALPES-DE-HAUTE-PROVENCE)
GPS LATITUDE : 44,376457 ; LONGITUDE : 6,07076

 VIA FERRATA  
DES AMMONITES 
LE CAIRE (04250)

SISTERON BUËCH (ALPES-DE-HAUTE-PROVENCE)
GPS LATITUDE : 44,376457 ; LONGITUDE : 6,07076

VIA SOUTERRATA DE LA TUNE
LE DÉVOLUY (05250)

MASSIF DU DÉVOLUY (HAUTES-ALPES)
GPS LATITUDE 44,667 ; LONGITUDE : 5,9307

PRÉSENTATION GÉNÉRALE / GENERAL OVERVIEW

La via ferrata est située dans la vallée d’Agnielles, près de La Faurie. Cette 
via ferrata propose une traversée de la falaise dans une ambiance aérienne 
: un itinéraire avec une partie facile accessible aux débutants ; et un 
itinéraire difficile, plus sportif.A noter, le Sentier des Falaises : un parcours 
de découverte, qui permet à celles et ceux qui ne souhaitent pas faire la Via 
Ferrata d’accéder aux falaises !
The via ferrata is located in the Agnielles, valley near to La Faurie. 
This via ferrata offers a rock face crossing in an overhead environment : 2 
itineraries, an easy and a very athletic route.

ITINÉRAIRE(S) / ITINERARY(IES)

ITINÉRAIRE « FACILE » ET « ASSEZ DIFFICILE » /  
ITINERARY «EASY» AND «QUITE DIFFICULT»
À partir du parking, continuer la piste sur environ 300m, en dépassant le 
site d’escalade et le départ de la via ferrata difficile. Un escalier en pierre 
sur la gauche permet d’accéder au départ, qui est le même que pour le 
Sentier des Falaises. La via ferrata évolue d’abord en pied de falaise avant 
d’accéder à une vire plus aérienne. Cette première partie «facile» est 
équipée de panneaux de découverte sur la faune locale, qui séduira plus 
particulièrement les enfants. Après un passage en grotte, une échappatoire 
sur la gauche permet de rejoindre directement le sentier pédestre. Pour 
ceux qui souhaitent continuer sur la partie «assez difficile», le parcours 
emprunte une longue vire assez aérienne, offrant une vue magnifique 
sur les gorges. Après un mur vertical et une dernière vire, on accède à un 
belvédère équipé de panneaux de découverte du site. Le retour s’effectue 
par le Sentier des Falaises..  

PRÉSENTATION GÉNÉRALE / GENERAL OVERVIEW

La Grande Fistoire compte 3 magnifiques et impressionnantes tyroliennes 
respectivement de 150, 135 et 220 mètres de long. Les amateurs de plus 
en plus nombreux de ces randonnées du vertige pourront glisser depuis 
le sommet en quelques minutes seulement, suspendus au-dessus du 
vide. Cette via ferrata est réputée pour son parcours technique et très 
aérien. Au programme : passerelle de 60 m de long, le Bombu (devers), la 
dalle couchée, et pour les plus téméraires : le pont népalais et sa grande 
muraille. 
/ La Grande Fistoire includes 3 amazingly impressive zip lines of 150, 135 
and 220 metres in length. Thrill seekers can slide from the top in just a 
few minutes, suspended in the void. This via ferrata is well known for its 
challenging and overhead trail. The programme : 60 m long footbridge, 
the bombu (incline), reclining rock face and for the more adventurous : the 
Nepalese bridge and the Great Wall.

ITINÉRAIRE(S) / ITINERARY(IES)
 

ITINÉRAIRE COURT / SHORT ITINERARY  
> Durée / duration :  2h
Itinéraire permettant d’accéder directement à la passerelle et de sortir 
en évitant le passage déversant du Bombu et le sommet de la Grande 
Fistoire. / The itinerary allows you to access the footbridge directly 
and exit whilst avoiding the Bombu incline and the Grande Fistoire peak.

PRÉSENTATION GÉNÉRALE / GENERAL OVERVIEW

Ce parcours très ludique et accessible à partir de 7 ans, est conçu pour 
faire découvrir en douceur la pratique de la via ferrata. L’itinéraire est 
jalonné de ponts, passerelles et échelles qui permettent aux enfants 
accompagnés de leurs parents comme aux débutants d’apprécier la 
progression sur un rocher sans être un alpiniste ou un grimpeur de 
premier ordre. La sécurité étant assurée par une ligne de vie continue, 
c’est pour tous une initiation idéale et une expérience originale. 
/ This fun and accessible route, suitable for ages 7 and up, is designed 
to gently introduce participants to the activity of via ferrata.
The itinerary features bridges, walkways, and ladders that allow 
children accompanied by their parents—as well as beginners—to 
enjoy progressing along the rock face without needing to be top-level 
climbers or mountaineers.
With safety ensured by a continuous lifeline, it’s the perfect 
introduction for everyone and a unique experience.  

> Difficulté : Facile à peu difficile 
> Temps d’approche / Time of walk : 0 min
> Altitude de départ / Entry altitude : 800 m
> Altitude maxi / Maximum altitude : 893 m
> Dénivelé / Ascent : 93 m > Longueur / Length : 280 m
> Parking : situé au Bureau d’accueil des Via Ferrata / Car park
>  Retour : sentier (20 mn) / by trail (20 mns)
>  Accès au site : Accès au site / Access to the site  : située dans les 

Alpes de Haute Provence sur la commune du Caire, à 25 km au 
nord-est de Sisteron / located in the Alpes-de-Haute-Provence on 
the Le Caire commune, 25km north-east of Sisteron.

> Prix / Price : 5 €
>  Période accessible : avril à novembre / April to november
>   Contact et réservation : Bureau d’accueil des Via Ferrata
1142 route de Turriers - 04250 Le Caire - Tél. 04 92 68 40 39
www.viaferrata-alpes.com

PRÉSENTATION GÉNÉRALE / GENERAL OVERVIEW

Cette via souterrata vous propose un itinéraire aménagé au cœur 
des Trous de la Tune. Pendant 1h30, l’exploration de la grotte sur 
300 mètres de long vous fait vivre une expérience sportive et ludique 
en milieu karstique. Accroché à une ligne de vie du début jusqu’à 
la fin, la progression se fait en totale sécurité, tout en respectant 
l’environnement naturel. / This ‘via souterrata’ is a marked route into 
the heart of the Trous de la Tune. The visit lasts for 1h30 and will 
take you through a 300m-long cave, promising a fun and active 
underground experience. For your safety and to protect the natural 
surroundings, you’ll be attached to a lifeline from start to finish.

ITINÉRAIRE(S) / ITINERARY(IES)
 

ITINÉRAIRE / ITINERARY  
À la lumière des frontales, et par une température constante de 10 
degrés, vous progressez sur un circuit sous terre entre chatières et 
ponts de singes... Le parcours est rythmé par des pauses ludiques 
pour découvrir les quelques particularités du monde souterrain ! Cette 
aventure sportive et ludique doit être vécue avec des professionnels 
qui vous guideront et vous fourniront le matériel nécessaire. Une belle 
occasion d’évoquer la géologie, l’hydrologie, l’archéologie ou la faune 
cavernicole. Accessible toute l’année. / By the light of your headlamps, 
and at a constant temperature of 10 degrees, you progress along an 
underground circuit between cat flaps and rope bridges... The route 
will have fun stops along the way, in order to learn about the unique 
features of this underground world ! This sporting and fun adventure 
must be experienced with professionals who will guide you and provide 
you with the necessary equipment.  A great opportunity to discuss 
geology, hydrology, archaeology or cave fauna. 
Accessible all year round.

ITINÉRAIRE 1 / ITINERARY 1 : CHATIÈRE 

> Difficulté / Difficulty : AD + > Durée / Duration : 45 min
> Longueur / Length : 300 m > Dénivelé / Ascent : 30 m
>  Taille minimum recommandée / Minimum recommended height : 1,40 m

LE PLUS / THE MOST
Un site entièrement rééquipé, avec de multiples 
possibilités d’activités ! / Ideal route for beginners, very 
nice view overlooking  the gorges.

LE PLUS / THE MOST
une passerelle 60 m ; un pont népalais 32 m ; 3 
tyroliennes(150, 220 et 130 m) / A 60m walkway, a 32m 
Nepalese bridge, 3 zip-lines (150, 220 and 130m). LE PLUS / THE MOST

Un parcours ouvert à tous, enfants et adultes, équipé en 
ligne de vie continue pour les plus jeunes / A course open 
to all, children (from 1.30 m - 7 years) and adults alike.
Sur l’itinéraire, des panneaux pédagogiques.et silhouettes 
vous présentent la faune et la flore présents sur le site / 
Along the way, educational panels and silhouettes present 
the flora and fauna of the site.

LE PLUS / THE MOST
Une via ferrata qui sort de l’ordinaire puisqu’elle est 100% 
souterraine ! / A via ferrata with a twist… it’s completely 
underground ! .

Itinéraire facile

5 6 7
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RAPPEL DE SÉCURITÉ / SAFETY REMINDERS

   Ne pas s’engager dans les itinéraires sans expérience de la 
montagne. Toute personne utilisant la Via Ferrata devra porter 
un casque. Il vous appartient de juger si vous pouvez vous 
lancer seul. / Do not start routes without experience of the 
mountain. Each person using the Via Ferratas must wear a 
helmet. It is for you to judge whether you can go alone.

   La progression s’effectue sous la responsabilité des 
utilisateurs. / The progression is the users’ responsibility.

   Ne s’engager dans la voie que par beau temps. /  
Only use the path in good weather.

   La progression encordée est vivement conseillée. / 
The progression whilst harnessed is strongly advised.

   Il faut toujours être relié au câble. / 
You must always be connected to the cable.

    Ne pas monter trop groupés dans les parties raides :  
une seule personne entre chaque point d’ancrage. / 
Do not climb all at once in steep areas: one singular person 
between each point of anchorage.

   Ne jamais s’écarter de l’itinéraire et ne pas stationner dans les 
zones d’éboulis : risque de chutes de pierres. / Never leave the 
path and do not stop in areas of rocky scree: risk of falling rocks.

MATERIEL NÉCESSAIRE AVANT DE PARTIR  
NECESSARY EQUIPMENT BEFORE LEAVING

Avant de partir, vérifiez que vous avez :  
Before leaving, check that you have: 

   Un casque d’escalade (réglé à votre taille afin qu’il ne bouge pas)  
A climbing helmet (fitted to your size so that it doesn’t move)

   Un harnais d’escalade (baudrier) -> rembourré de préférence /  
A climbing harness (harness) -> preferably padded

   Une longe spécifique, équipée de deux mousquetons de 
sécurité et d’un absorbeur de choc / A specific lanyard, 
equipped with two security clip and a shock absorber

    Une poulie (si nécessaire) / A pulley (if neceassary)

   Un sac à dos avec vêtements chauds et imperméables, 
nourriture énergétique, sifflet, trousse de pharmacie de premiers 
secours permettent de faire face aux impondérables et aux 
brusques changements des conditions météorologiques / A 
rucksack with warm and waterproof clothing, energising food, 
whistle, a first aid kit, all allowing you to deal with unexpected 
events and extreme changes in meteorological conditions.

    Des chaussures adaptées au parcours (type chaussures de 
montagne) / Shoes suitable for the route (mountain boots)

   De l’eau, voire même beaucoup d’eau (au moins 1 litre / personne) 
Water, or even a lot of water (at least 1 litre per person)

ITINÉRAIRE INTERMÉDIAIRE / INTERMEDIARY ITINERARY  
> Durée / duration : 3h
Parcours complet de la face sud de la Grande Fistoire. Sortie au sommet 
puis descente vers la passerelle de 60 m, traversée de la passerelle et sortie 
par un échappatoire. / 3 hours : a complete parcours across the southern 
face of the Grande Fistoire. Leave the peak then take a 60 m descent 
across a footbridge and come out at the exit route.

ITINÉRAIRE COMPLET / TOTAL ITINERARY  
> Durée / duration :  3h30-4H
Idem précédent et au lieu de sortir après la passerelle, emprunter la poutre, 
suivie du pont népalais (32 m) et de la remontée par la Grande Muraille. 
Attention parcours physique (prévoir dégaine de repos). 
Parcours présentant plusieurs échappatoires à chaque niveau de difficulté. 
/ The same as previously described and instead of exiting after the 
footbridge, take the beam, following the nepalese bridge (32 m) and the 
Great Wall ascent. Warning. This is a physically challenging route.
The trail has several exit points for each level of difficulty.

> Difficulté : AD à D+, caractère aérien / Arial aspect.  
> Temps d’approche / Time of walk : 10 min à 15 min.
> Altitude de départ / Entry altitude : 800 m
> Altitude maxi / Maximum altitude : 1100 m
> Dénivelé / Ascent : 250 m
> Longueur / Length : 930 m
> Parking : situé au Bureau d’Accueil des Via Ferrata / Car park
>  Retour : par 3 tyroliennes (150, 220 et 130 m) ou par sentier (30 min) /  

Return: By 3 zip-lines (150, 220 and 130m) or by trail (30 mns)
>  Accès au site : situé dans les Alpes de Haute Provence sur la 

commune du Caire, à 25 km au nord-est de Sisteron  
Access to the site: located in the Alpes-de-Haute-Provence on the  
Le Caire commune, 25 km north-east of Sisteron.

> Prix / Price : 8 €
>  Période accessible : toute l’année / Accessible: all year

POUR VOUS ACCOMPAGNER / TO ACCOMPAGNY YOU
 

SE RENSEIGNER AUPRÈS  
DU BUREAU D’ACCUEIL DES VIA FERRATA.  
Tél. 04 92 68 40 39 

LOCATION DE MATÉRIEL SUR RÉSERVATION/ EQUIPMENT HIRE

SE RENSEIGNER ET RÉSERVER AUPRÈS  
DU BUREAU  D’ACCUEIL DES VIA FERRATA 
Tél. 04 92 68 40 39 

ITINÉRAIRE 2 / ITINERARY 2 : CATHÉDRALE 

>  Difficulté / Difficulty : D (plus aérien et plus sportif / airier and more sporty)

>  Durée / Duration : 1h30 (incluant l’itinéraire 1 / included itinerary 1)
>   Longueur / Length : 500 m (incluant l’itinéraire 1 / included itinerary 1)
> Dénivelé / Ascent : 30 m
>  Taille minimum recommandée / Minimum recommended height : 1,40 m

>  Temps d’approche / Time of walk : de 15 à 20 minutes sur un 
sentier balisé, depuis le parking de la station de Superdévoluy. / 15 
– 20 minutes along a marked footpath, from the Superdévoluy ski 
resort car park.

> Altitude de départ et d’arriver / Entry and arrival altitude : 1585 m
>  Parking / Car park : à l’entrée de la station de Superdévoluy. / 

Entrance to the Superdévoluy ski resort..
>  Retour / Return : même sentier qu’à l’aller / Via the same path
>  Accès au site / Access to the site : se rendre à la station de 

Superdévoluy / Go to Superdevoluy ski resort.
> Prix / Price : voir avec les guides 
>  Période accessible : Toute l’année suivant les conditions 

météorologiques / Subject to weather conditions all year round. 
Accès interdit en cas d’orage, de gel et de neige). / Access 
prohibited in thunderstorms, frost and snow

>   Contact : Office du Tourisme du Dévoluy - Tél : 04 92 58 91 91 
www.ledevoluy.com

Leaving the car park, take the trail passing the rock climbing school and after 
300 m you’ll see the sign marked «via ferrata». A path laces up to the left 
until you reach the start point. It begins via a small wall followed by a large 
overhanging ledge. Then go through two caves. (way-out : just before the 
2nd cave, walk along the cliff over 70m and follow the line). You get to an 
overhanging ledge known as Swallow’s Ledge (possible exit route in 20 m) 
Climb up a vertical wall, then along a «overhanging» crossing which leads 
to the exit point (from there, there are 2 possibilities, on the left a descent 
of 30m which takes you back to the piste by ropes, or on the right, climb 
up onto the plateau then descend by ropes). Return: 20 min descent by 
continuing on the pist towards the right (east).

> Difficulté / Difficulty : F puis AD
> Dénivelé / Ascent : 50 m
> Durée / Duration : 2h
> Longueur / Length : 500 m
 
ITINÉRAIRE « DIFFICILE » / ITINERARY «DIFFICULT»
À partir du parking, suivre la piste : le départ de la Via ferrata difficile se 
trouve au niveau du site d’escalade. Au départ, un pilier de 50m offre des 
passages verticaux, puis une grande traversée à droite avec un passage plus 
sportif sur 20m. Enfin, une traversée permet d’accéder à la redescente par 
un mur de 7m. Un parcours plus court mais assez soutenu !  / 2 minutes 
from the car park, pass the rock climbing school and take the left hand 
trail at the base of the sign marked «via ferrata». At the start there is a 50 m 
column with vertical sections, to the escape peak on the left. Then a large 
banked crossing to the right with a very challenging 20 m section followed 
by a 7 m wall descent. Return : You can get back to the car park by staying 
on the right (5 mn).

> Difficulté / Difficulty : D
> Dénivelé / Ascent : 80 m
> Durée / Duration : 1h
> Longueur / Length : 350 m
> Temps d’approche / Time of walk : 5 à 10 min
> Altitude de départ / Entry altitude : 828 m
> Altitude maxi / Maximum altitude : 950 m
> Parking / Car park : 400m à gauche après le pont ferroviaire 
>  Retour : par la piste  

Return : Via A : follow the hiking trail (equipped with cable) to the 
trackVia B : follow the path (5 min)

>  Accès au site : Dsur la D1075. Depuis Aspres sur Buëch en direction 
de Grenoble, délaissé le croisement en direction de Veynes : 600m 
après, prendre à droite au niveau de l’aire d’arrêt, et suivre la piste 
passant sous la ligne ferroviaire, indiquée Gorges d’Agnielles. 
Période accessible : de mai à octobre / From Aspres-sur-Buëch, 
follow the D 1075 in the direction of Grenoble, give the Veynes/Gap 
intersection up, continue for 600 m, take the right vehicule track 
under railway line, indicated Gorges d’Agnielles – site d’escalade.

>  Période accessible : toute l’année / Accessible : All year
>   Contact : Office de Tourisme Sources du Buëch - 04 92 57 27 43  

www.sources-du-buech.com

POUR VOUS ACCOMPAGNER / TO ACCOMPAGNY YOU

BUREAU DES GUIDES  
DES 2 VALLÉES 
Tél. 06 89 88 04 31

EN MONTAGNE 
Tél. 06 43 38 44 94

BLEU MONTAGNE 
Tél. 06 80 62 11 24

VEGA PASSION 
Tél. 06 73 87 39 00

VIA FERRATA DES ETROITS 
LE DÉVOLUY (05250) 

MASSIF DU DÉVOLUY (HAUTES-ALPES)
GPS LATITUDE 44,700104, ; LONGITUDE 5,930589 

VIA FERRATA DE PATURLE 
ORPIERRE (05700) 

SISTERON BUËCH (HAUTES-ALPES)
GPS LATITUDE 44,311730 ; LONGITUDE 5,693990 

PRÉSENTATION GÉNÉRALE / GENERAL OVERVIEW
Tracée au cœur du Défilé des Etroits, la via Ferrata du Dévoluy est 
quasiment horizontale. Accessible à tous, deux itinéraires ludiques et 
originaux vous conduisent dans des couloirs de rochers et des passages de 
grottes. / Tracking across the middle of the Défilé des Etroits, the Dévoluy’ 
via Ferrata is practically horizontal. It is open to everyone with two fun and 
unique itineraries that take you through rock corridors and cave passages.

ITINÉRAIRE(S) / ITINERARY(IES)
TRAVERSÉE DES BEAUMES / ITINERARY «THE BEAUMES CROSSING»
Deux départs sont possibles : un premier facile en traversant le pont dont la 
partie câblée commence après une approche de 200 mètres, une deuxième 
offre des passages assez faciles malgré le début avec une échelle verticale 
descendante. Ces deux itinéraires se rejoignent au niveau d’une passerelle. 
Continuez en suivant une vire entrecoupée de murs raides et d’une grotte 
jusqu’à l’échappatoire pour sortir ou poursuivre sur la Voie Vertigo. / Two 
start points are possible: the first is an easy level where you cross a bridge 
followed by a 200 m approach to a cabled section. The second option has 
easy passages although the beginning is a vertical ladder. These two itinerary 
rejoin each other at a footbridge. Continuing, follow a ledge interspersed 
with steep walls and a cave until you reach the exit point to leave the route, 
or continue on the Voie Vertigo.
> Difficulté / Difficulty : AD
> Dénivelé / Ascent : 50 m
> Durée / Duration : 1h30-2h
> Longueur / Length : 550 m

PRÉSENTATION GÉNÉRALE / GENERAL OVERVIEW

La via ferrata de Paturle vous propose une aventure aérienne, verticale 
et ludique, bien sécurisée en pleine nature. Deux niveaux de difficulté 
avec poutres, pont népalais, pont de singe et, sur le parcours sportif, 
une tyrolienne. / The Paturle via ferrata offers a fun, vertical, and aerial 
adventure, safely equipped and set in the heart of nature. It features two 
levels of difficulty, with beams, a Nepalese bridge, a monkey bridge, and a 
zip line on the sport route.

ITINÉRAIRE(S) / ITINERARY(IES)

PARCOURS FAMILIAL / FAMILY ITINERARY
> Durée / Duration : 1h à 1h30 > Longueur / Length : 240 m
> Difficulté / Difficulty : AD inf. VF
PARCOURS SPORTIF   / SPORTS ITINERARY
> Durée / Duration : 1h30 à 2h > Longueur / Length : 270 m
> Difficulté / Difficulty : Parcours familial  D+ inf. VF
>  Temps d’approche : 15 mn / Time of walk: 15 mIn 
> Altitude de départ / Entry altitude : 720 m
> Altitude maxi / Maximum altitude : 820 m > Dénivelé / Ascent : 100 m
>  Taille minimale : 1,40m / not for people under 1,40m
>  Parking : parking de l’épicerie / Grocery store parking lot
> Retour / Return : par sentier (20 min) / by trail (20 mins)
>  Accès au site / Access to the site : située dans les Hautes-Alpes 

sur la commune d’Orpierre, à 30 km au nord-ouest de Sisteron. 
/ located in the Hautes-Alpes on the Orpierre commune, 30km 
north-west of Sisteron. > Prix : Entrée libre / Free access

POUR VOUS ACCOMPAGNER - LOCATION DE MATÉRIEL / 
TO ACCOMPAGNY YOU - EQUIPMENT HIRE

SE RENSEIGNER AUPRÈS DE L’OFFICE DE TOURISME À ORPIERRE  
Tél. 04 92 66 30 45 - www.sisteron-buech.fr

LE PLUS / THE MOST
Pont de singe, passage étroit au cœur des gorges. 
Monkey bridge, narrow passage in the centre of the gorges.

LE PLUS / THE MOST
2 niveaux de difficulté (parcours sportif et parcours famille), 
à deux pas du village, à l’ombre, et avec une vue imprenable 
sur le bourg médiéval et ses falaises d’escalade / Two difficulty 
levels (sport route and family route), just a stone’s throw from 
the village, in the shade, and offering stunning views of the 
medieval town and its climbing cliffs.
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VOIE VERTIGO / ITINERARY «THE VERTIGO WAY»
Elle est plus athlétique et aérienne. Les gorges deviennent de plus en plus 
encaissées et étroites, des blocs coincés entre les parois permettent de 
changer de rive. Un pont de singe enjambe un confluent de la Souloise 
puis c’est la sortie après avoir traversé de nouveau sur la rive gauche. / 
This is more challenging and overhead. The gorge becomes increasingly 
enclosed and narrow and you can cross from side to side via slab blocks. A 
monkey bridge spans across the junction of the Souloise. You can then find 
the exit having crossed to the bank on the left.
> Difficulté / Difficulty : D
> Dénivelé / Ascent : 100 m
> Durée / Duration : 3h-3h30 
> Longueur / Length : 1280 m (cumulés avec La Traversée des Beaumes)

>  Temps d’approche : 5 min / Time of walk: 5 min 
> Altitude de départ / Entry altitude : 1238 m
> Altitude maxi / Maximum altitude : 1281 m
>  Parking : pont de Giers, à côté du départ /  

Car park: next to the departure
> Retour / Return : par la route (15 min) / by road (15 mn)
>  Accès au site / Access to the site : Situé au Pont de Giers à l’entrée 

des Gorges des Etroits, juste avant Saint Etienne en Dévoluy. 
Situated at the Pont de Giers, at the entrance of the Gorges des 
Etroits, just before Saint Etienne en Dévoluy.

> Prix : gratuit / Price: free
>  Période accessible : mai à octobre / Accessible : May to October
>   Contact : Office de Tourisme du Dévoluy - Tél. 04 92 58 91 91 

www.ledevoluy.com

POUR VOUS ACCOMPAGNER / TO ACCOMPAGNY YOU

LES 2 VALLÉES  
Tél. 06 89 88 04 31

EN MONTAGNE 
Tél. 06 43 38 44 94

ERIC FOSSARD  
Tél. 06 80 62 11 24

FUN’ADDICT 
Tél. 06 43 38 44 94 

MARINE TATIBOUET
Tél. 07 87 73 54 50

MARTINHO RODRIGUES
Tél. 06 84 59 35 73 

MARC CASALI SPÉLÉOLOGIE  
Tél. 06 80 30 18 73

OFFICE DE TOURISME DU DÉVOLUY  
Tél. 04 92 58 91 91

COTATION / RATING

    F (Facile) : Aucune difficulté. / F (Easy): No difficulty.

    PD (Peu Difficile) : 1 ou 2 passages légèrement athlétiques ou 
un peu en hauteur. Itinéraire pour enfants et débutants.  
PD (Slightly Difficult): 1 or 2 slightly athletic pathways or a 
little steeper. Route for children and beginners.

   AD (Assez Difficile) : Passages verticaux, parfois vertigineux 
et/ou passages sur des ponts un peu vacillants. Itinéraire pour 
un pratiquant peu entrainé maitrisant l’activité ou encadré.   
AD (Quite Difficult): Vertical passages, sometimes dizzying 
and/or passages on bridges which are a bit shaky. Route 
for a slightly trained participant mastering the activity or 
supervised.

   D (Difficile) : Passages verticaux assez physiques, 
engagement important. Itinéraire pour un pratiquant entrainé 
maitrisant l’activité ou encadré.   
D (Difficult): Quite physical vertical routes, commitment 
important. Route for a trained participant mastering the level 
or supervised.

   TD (Très Difficile) : Passages très physiques, souvent en 
dévers. Ces passages sont vite très éprouvants pour les 
bras. Itinéraire pour un pratiquant bien entrainé et maitrisant 
parfaitement l’activité.   
TD (Very Difficult): Very physical routes, often on sloping 
terrain. These routes are very quickly tiring on the arms. 
Route for a well-trained participant and perfectly mastering 
the activity.

EN CAS D’URGENCE / IN CASE OF EMERGENCY

   Appelez le 112 / Call 112.


